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Dit wetsontwerp werd bij de Kamer van volksver-
tegenwoordigers ingediend op 13 januari 2003 en er
aangenomen op 1 april 2003.

Ce projet de loi a été déposé le 13 janvier 2003 à la
Chambre des représentants et adopté le 1er avril 2003.

De Senaat heeft het ontwerp geëvoceerd op 2 april
2003. De onderzoekstermijn verstrijkt op 2 juni 2003.

Le Sénat l’a évoqué le 2 avril 2003. Le délai
d’examen expire le 2 juin 2003.

De commissie heeft het ontwerp behandeld tijdens
haar vergadering van 2 april 2003.

La commission a examiné le projet de loi lors de sa
réunion du 2 avril 2003.

Aan de werkzaamheden van de commissie hebben deelgenomen : Ont participé aux travaux de la commission :

1. Vaste leden : de heren De Grauwe, voorzitter; Caluwé, D’Hooghe, mevrouw
Kestelyn-Sierens, de heren Malcorps, Moens, Ramoudt, Roelants du Vivier, Siquet
en de Clippele, rapporteur.

1. Membres effectifs : MM. De Grauwe, président; Caluwé, D’Hooghe, Mme
Kestelyn-Sierens, MM. Malcorps, Moens, Ramoudt, Roelants du Vivier, Siquet et de
Clippele, rapporteur.

2. Plaatsvervangers : mevrouw De Schamphelaere, de heren Guilbert, Istasse,
mevrouw Vanlerberghe en de heer Wille.

2. Membres suppléants : Mme De Schamphelaere, MM. Guilbert, Istasse,
Mme Vanlerberghe et M. Wille.

3. Andere senator : de heer Van Quickenborne. 3. Autre sénateur : M. Van Quickenborne.

Zie: Voir :
Stukken van de Senaat: Documents du Sénat:

2-1582 - 2002/2003: 2-1582 - 2002/2003:

Nr. 1: Wetsontwerp geëvoceerd door de Senaat. No 1: Projet évoqué par le Sénat.
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I. INLEIDENDE UITEENZETTING VAN
DE MINISTER VAN FINANCIËN

I. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU
MINISTRE DES FINANCES

De bedoeling van het wetsontwerp is aan de ambte-
naren, bevoegd voor de invordering van de BTW,
dezelfde onderzoeksbevoegdheden te geven als die-
gene waarover de controleambtenaren beschikken.
Hiertoe wordt een nieuw lid ingelast in artikel 63bis,
naar analogie van artikel 319bis van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen.

Le projet de loi vise à doter les fonctionnaires char-
gés du recouvrement de la TVA des mêmes compéten-
ces d’investigation que celles dont disposent les agents
de contrôle. À cet effet, il est inséré un nouvel alinéa à
l’article 63bis, par analogie avec ce qui s’est fait pour
l’article 319bis du Code des impôts sur les revenus.

Concreet komt het er op neer dat wanneer men met
succes een grote fraudezaak wil aanpakken, niet
alleen de heffing moet gedaan kunnen worden, maar
ook de inning. Hierbij is de snelheid van uitvoering
uiteraard essentieel, vermits in het tegengestelde geval
de betrokkenen met de noorderzon verdwenen zullen
zijn. De goedkeuring van het ontwerp zal er toe leiden
dat de invorderingsambtenaren meteen de gepaste
maatregelen zullen kunnen nemen, nog voor een uit-
voerbare titel getroffen is, met het oog op het veilig
stellen van de in beslag te nemen of eventueel te recu-
pereren vermogensbestanddelen.

Concrètement, pour la réussite d’une grande
opération anti-fraude, il convient de pouvoir procé-
der non seulement à l’imposition, mais aussi à la
perception. À cet égard, c’est évidemment la vitesse de
l’exécution qui est essentielle puisque, dans le cas
contraire, les personnes concernées n’hésiteront pas à
décamper. Une fois le projet de loi adopté, les fonc-
tionnaires chargés du recouvrement pourront directe-
ment prendre les mesures appropriées, avant même
qu’un titre exécutoire ne soit délivré, pour sécuriser
les avoirs à confisquer ou à récupérer éventuellement.

Het ontwerp bepaalt dat de invorderingsambtena-
ren dezelfde bevoegdheden krijgen inzake de voorleg-
ging van de stukken, het beantwoorden van de vragen
om inlichtingen, het verrichten van een bankonder-
zoek of het verlenen van het recht op toegang tot be-
roepslokalen.

Le projet prévoit que les fonctionnaires chargés du
recouvrement se voient attribuer les mêmes compé-
tences pour ce qui est de la communication des pièces,
la fourniture de renseignements, l’exécution d’en-
quêtes bancaires ou le libre accès des locaux à usage
professionnel.

II. BESPREKING II. DISCUSSION

De heer de Clippele wenst te weten of dit wetsont-
werp op alle invorderingen van toepassing is en niet
alleen op de «grote vissen».

M. de Clippele voudrait savoir si le présent projet
de loi concerne tous les recouvrements et ne vaut pas
seulement pour les «gros poissons».

De minister antwoordt bevestigend en benadrukt
nogmaals dat de hoofddoelstelling is om zo snel
mogelijk pro-actief te kunnen optreden vooraleer
bepaalde geldsommen het land verlaten.

Le ministre répond par l’affirmative et souligne une
fois de plus que l’objectif principal est de pouvoir
prendre aussi vite que possible des mesures proactives
avant que certaines sommes d’argent ne quittent le
pays.

Mevrouw Kestelijn-Sierens vraagt of dit ontwerp
ook zal bijdragen tot het bestrijden van de BTW-
caroussels.

Mme Kestelijn-Sierens demande si le présent projet
contribuera également à la lutte contre les carrousels à
la TVA.

De minister antwoordt opnieuw bevestigend en
wijst erop dat het ontwerp letterlijk voorkomt in het
actieplan van regeringscommissaris bevoegd voor de
bestrijding van de grote fiscale fraude. Ook hier moet
een pro-actief optreden mogelijk zijn, niet alleen voor
de heffing, maar ook voor de effectieve recuperatie.

Le ministre répond une fois de plus par
l’affirmative et souligne que le projet figure textuelle-
ment dans le plan d’action du commissaire du gouver-
nement chargé de la lutte contre la grande fraude
fiscale. Ici aussi, il convient de permettre le recours à
des mesures proactives, en ce qui concerne non seule-
ment l’imposition, mais aussi la récupération effec-
tive.

III. STEMMINGEN III. VOTES

De commissie stelt vast dat er geen amendementen
zijn ingediend.

La commission constate qu’aucun amendement n’a
été déposé.
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Het wetsontwerp in zijn geheel wordt eenparig
aangenomen door de 10 aanwezige leden.

L’ensemble du projet de loi a été adopté à
l’unanimité des 10 membres présents.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédac-
tion du présent rapport.

De rapporteur, De voorzitter, Le rapporteur, Le président,

Olivier de CLIPPELE. Paul DE GRAUWE. Olivier de CLIPPELE. Paul DE GRAUWE.

*
* *

*
* *

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst van het door de

Senaat geëvoceerde ontwerp
(zie stuk Kamer, nr. 50-2193/2)

Le texte adopté par la commission
est identique au texte du projet

évoqué par le Sénat
(voir doc. Chambre, no 50-2193/2)

G01310 — E. Guyot, n. v., Brussel


